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Válvula distribuidora   paso nominal 10 
presión máx. de servicio 315 bar 
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Pos: 3.4 /Steuerel emente------------ Spal tenumbr uch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 

 
Pos : 4.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Beschrei bung des Produktes  @ 0\mod_1175588091203_67549.docx @ 67561 @ 1 @ 1 
 

1 Descripción del producto 
Pos: 4.2 /R ömhel d Modul verzeichnisse/Beschreibung/050 H ydrauli kventil e/057 Wegeventile/C 2530 Wegeventile N W 6/C2530 Beschrei bung @ 26\mod_1468308459547_67549.docx @ 250833 @  @ 1 
 

La válvula es construida como válvula de corredera de mando 
directo. Los electroimanes de corriente continua conmutan en 
baño de aceite. 

Las válvulas de corredera tienen fugas en todas las posiciones 
de conmutación. 

Las válvulas distribuidoras se utilizan para el mando de ele-
mentos consumidores (p.ej. cilindros hidráulicos) 

La función de conmutación de la válvula se puede ver al sím-
bolo sobre la placa indicadora. 
Pos: 5.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Gültig kei t der D okument ati on @ 0\mod_1175588091484_67549.docx @ 67563 @ 1 @ 1 
 

2 Validez de la documentación 
Pos: 5.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Gültig keit der D okumentati onGültigkeit  der D okumentation @ 0\mod_1175585944390_67549.docx @ 67552 @  @ 1 
 

Esta documentación es válida  para los productos siguientes: 
Pos: 5.3 /R ömhel d Modul verzeichnisse/Gül tigkeit der Dokumentation/050 H ydr auli kventile/057 Weg eventil e/C 2531 Weg eventil e N W 10/C2531 Gültig keit  der Typen @ 6\mod_1302098898041_67549.docx @ 70549 @  @ 1 
 

Válvula distribuidora paso nominal 10 de la hoja del catálogo C 
2.531. Tipos y referencias de pedido: 

 

Válvula distribuidora   paso nominal 10: 

• 2552 220, válvula distribuidora 4/2 

• 2553 220, válvula distribuidora 4/3 

• 2555 220, válvula distribuidora 4/3 

• 2557 220, válvula distribuidora 4/3 

• 2558 220, válvula distribuidora 4/3 

 
Pos: 6 /Steuerel emente------------ Spaltenumbr uch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 7.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Zielgruppe @ 0\mod_1175588092656_67549.docx @ 67571 @ 1 @ 1 
 

3 Grupo destinatario 
Pos: 7.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgemein/Zielg ruppe, H ydr aulik @ 0\mod_1175585991546_67549.docx @ 67553 @  @ 1 
 

• Personas cualificadas, montadores e instaladores de 
máquinas de mecanizado e instalaciones, con 
conocimiento técnico en hidráulica. 

Pos: 7.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgemein/Qualifi kati on des  Personals @ 3\mod_1257326050003_67549.docx @ 69386 @  @ 1 
 

Cualificación del personal 

Conocimiento técnico significa que el personal debe: 

• estar capaz de leer y comprender completamente las 
especificaciones técnicas como esquemas eléctricos y 
dibujos específicos de los productos, 

• poseer conocimiento técnico (conocimiento eléctrico, 
hidráulico, neumático, etc.) en cuanto a la función y 
construcción de los componentes correspondientes. 

 

Como experto se considera la persona que gracias a su 

formación técnica y experiencia tiene conocimientos suficientes 
y está familiarizado con las disposiciones pertinentes de 
manera que puede: 

• juzgar los trabajos delegados, 

• reconocer posibles peligros, 

• tomar las medidas necesarias para eliminar peligros, 

• conocer normas, reglas y  directivas técnicas oficiales, 

• tiene la constancia necesaria en cuanto a reparaciones y 
montaje. 

 
Pos: 8.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Symbole und Sig nal wörter  @ 0\mod_1181550954328_67549.docx @ 67767 @ 1 @ 1 
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4 Símbolos y palabras claves 
Pos: 8.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Symbole und Signal wörter/Allgemein/NEU Symbol e und Signal wörter ohne Gebot @  12\mod_1358329429782_67549.docx @ 130176 @  @ 1 
 

 PELIGRO 

Peligro de muerte / daños graves de salud 

Señala un peligro inmediato. 

Si no se evita, la consecuencia puede ser mortal o lesiones 
muy graves. 

 

 AVISO 

Daños personales 

Señala una situación posiblemente peligrosa. 

Si no se evita, la consecuencia puede ser mortal o lesiones 
muy graves. 

 

 ATENCIÓN 

Daños ligeros / daño material 

Señala una situación posiblemente peligrosa. 

Si no se evita, puede causar lesiones ligeras o daños 
materiales. 

 

 

Riesgo ambiental 

El símbolo señala informaciones importantes para 
el trato apropiado de los materiales dañosos para 
el ambiente.  
No obedecer estas instrucciones puede tener 
como consecuencia graves daños ambientales. 

 

 INSTRUCCIÓN 
Este símbolo señala sugerencias para el usuario o 
informaciones particularmente útiles. No se trata de una 
palabra clave para una situación peligrosa o dañosa. 

 
Pos: 9.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Zu ihr er Sicherheit @ 0\mod_1175588091937_67549.docx @ 67566 @ 1 @ 1 
 

5 Para su seguridad 
Pos: 9.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Gr undl egende Infor mationen @ 2\mod_1220428110156_67549.docx @ 68726 @ 2 @ 1 
 

5.1 Informaciones de base 
Pos: 9.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Sicherheitshinweise/Allgemei n/Gr undl egende Hi nweise @ 2\mod_1220428020265_67549.docx @ 68725 @  @ 1 
 
 

Las informaciones de servicio sirven como información y para 
evitar los posibles peligros durante la instalación de los 
productos en la máquina y dan información e instrucciones 
para el transporte, el almacenamiento y el mantenimiento. 

Sólo con consideración estricta de estas instrucciones de 
servicio es posible evitar accidentes y daños materiales así 
como garantizar un funcionamiento correcto de los productos. 

Además la consideración de las instrucciones de servicio: 

• evita lesiones, 

• reduce  tiempos perdidos y costes de reparación, 

• aumenta la duración de servicio de los productos. 

 
Pos: 9.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Sicherheitshinweise @ 2 \mod_1220854701453_67549.docx @ 68740 @ 2 @ 1 
 

5.2 Indicaciones de seguridad 
Pos: 9.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Sicherheitshinweise/Allgemei n/Sicherheitshinweise Teil 1 @ 12\mod_1359719605478_67549.docx @ 131123 @  @ 1 
Sicherheitshinweise Teil 1aSdfsd 

El producto se ha fabricado según las reglas tecnológicas gen-
eralmente aceptadas de conformidad. 

Es necesario respetar las advertencias de seguridad y las de-
scripciones de operación en estas instrucciones de servicio 
para evitar daños personales y materiales. 

•  Lean estas instrucciones de servicio detenidamente, antes 
de empezar a trabajar con los elementos. 

•  Conserve las instrucciones de servicio de manera que sean 
accesibles para todos los usuarios en cualquier momento. 

•  Tenga en cuenta las actuales normas de seguridad, nor-
mas de prevención de accidentes y la protección del medio 
ambiente, del país, en el que se van a utilizar el producto. 

• Utilice el producto ROEMHELD en un buen estado técnico. 

• Tenga en cuenta todas las instrucciones sobre el producto. 

• Utilice sólo los accesorios y piezas de repuesto autorizados 
por el fabricante para evitar un riesgo a personas debido a 
piezas de repuesto no apropiados. 

•  Respete las condiciones previstas de utilización. 

 
Pos: 9.6 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Sicherheitshinweise/Allgemei n/Sicherheitshinweise Teil 2 (Komponenten) @ 12 \mod_1358508142570_67549.docx @ 130362 @  @ 1 
 
 

• Sólo se puede poner en marcha  el producto si se ha 
llegado a la conclusión que la máquina incompleta o 
máquina, en la cual se va a instalar el producto  cumple las 
reglas, normas de seguridad y normas específicas del país 
concreto. 

• Haga un análisis de riesgo para la máquina incompleta o 
máquina. 

 Debido a la interacción del producto con la máquina / dis-
positivo y el entorno podrían existir riesgos que sólo 
pueden determinarse y minimizarse por parte del usuario, 
por ejemplo: 

- fuerzas generadas, 

- movimientos producidos, 

- Influencia del control hidráulico y eléctrico, 

- etc.  
Pos: 10.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Ver wendung @ 0\mod_1175588092390_67549.docx @ 67569 @ 1 @ 1 
 

6 Uso 
Pos: 10.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Besti mmungsgemäße Ver wendung @ 0 \mod_1175588206140_67549.docx @ 67573 @ 2 @ 1 
 

6.1 Utilización conforme a lo prescrito 
Pos: 10.3 /Römheld Modul verzeichnisse/Ver wendung/050 H ydr auli kventile/057 Wegeventil e/C 2530 Weg eventil N W 6/Besti mmungsgemäße Ver wendung, Wegeventil N W 6 und N W 10 @ 20\mod_1435060237754_67549.docx @ 219481 @  @ 1 
 

Las válvulas distribuidoras se utilizan para el mando de ele-
mentos consumidores (p.ej. cilindros de sujeción) 

La función de conmutación de la válvula se puede ver al sím-
bolo sobre la placa indicadora. 

 

Una utilización conforme a lo prescrito comprende además: 

• El uso con respecto a los límites de capacidad indicados en 
los datos técnicos (ver hoja del catálogo). 

• El uso según el modo descrito en las instrucciones de ser-
vicio. 

• El cumplimento de los intervalos de mantenimiento. 

• El personal cualificado o instruido según las actividades. 

• La instalación de piezas de repuesto sólo con las mismas 
especificaciones que la pieza original. 

 
Pos: 10.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Besti mmungswi drige Ver wendung @ 0 \mod_1175588251296_67549.docx @ 67574 @ 2 @ 1 
 

6.2 Utilización no conforme a lo prescrito 
Pos: 10.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_67549.docx @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos: 10.6 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Keine M odifi kati onen am Produkt vornehmen. @ 1\mod_1211264187111_67549.docx @ 68211 @  @ 1 
 

¡Lesiones, daños materiales o fallos de funcionamiento! 

• ¡No realizar ninguna modificación al producto! 
Pos: 10.7 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos: 10.8 /Römheld Modul verzeichnisse/Ver wendung/Allgemei n/Bes ti mmungswidrige Ver wendung @ 3\mod_1258611534209_67549.docx @ 69406 @  @ 1 
 

El uso de los productos no está permitido: 

• Para el uso domestico. 

• Sobre paletas o tablas de máquinas para conformación 
primaria de metales. 

• Cuando a causa de vibraciones o de otros efectos físicos / 
químicos pueden producirse deterioros de los productos o 
de las juntas. 

• En máquinas, paletas o tablas de máquina que se utilizan 
para modificar la propiedad del material (magnetizar, radiar, 
procedimientos fotoquímicos etc.). 

• En sectores, en los cuales directivas particulares son 
válidas, sobre todo para instalaciones y máquinas: 

- Para la utilización sobre ferias y en parques de 
diversiones 

- En la elaboración de alimentos o en sectores con 
directivas higiénicas especiales 

- Para fines militares. 

- En minas. 

- En ambientes explosivos y agresivos (p.ej. ATEX). 

- En la técnica médica. 

- En el aeroespacial. 
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- Para el transporte de pasajeros 

• En el caso de condiciones diferentes de servicio y de 
ambiente, p.ej.: 

- Con presiones de servicio superiores a las que están 
indicadas en la hoja del catálogo o en el dibujo de 
montaje. 

- Con fluidos a presión no conformes a las 
especificaciones correspondientes. 

Pos: 10.9 /Römheld Modul verzeichnisse/Ver wendung/Allgemei n/Bes ti mmungswidrig, H öhere Volumströme @ 2 \mod_1217427194320_67549.docx @ 68492 @  @ 1 
 

- Con caudales mas grandes que los que están indicados 
en la hoja del catálogo o en el dibujo de montaje. 

 
Pos: 10.10 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Ver wendung/Allgemein/Besti mmungswi drige Ver wendung als Sicherheitsbauteil mit Sicher hei tsfunktio @ 3\mod_1255353350500_67549.docx @ 69306 @  @ 1 
 

• Para la utilización como componente de seguridad con 
función de seguridad. 

Pos: 10.11 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Ver wendung/Allgemein/Sonderlösung en sind auf Anfrage möglich! @ 2 \mod_1217426954101_67549.docx @ 68487 @  @ 1 
 

Soluciones especiales sobre demanda! 

 
Pos: 11.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Montage @ 0\mod_1175588091812_67549.docx @ 67565 @ 1 @ 1 
 

7 Montaje 
Pos: 11.3 /Steuerel emente------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 11.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Aufbau @ 0\mod_1179815329031_67549.docx @ 67630 @ 2 @ 1 
 

7.1 Construcción 
Pos: 11.5 /Römheld Modul verzeichnisse/M ontage/050 H ydrauli kventil e/057 Wegeventile/C2530/C 2530 Aufbau @ 26\mod_1467895049621_67549.docx @ 250377 @ 2333 @ 1 
  

 

Fig. 1: Construcción 

 

a accionamiento de emer-
gencia 

b tuerca moleteada 

c imán 

d caja de enchufe (acceso-
rio) 

e 5 arandelas juntas (inclu-
idas en el suministro) 

A salida A (función de 
conmutación) 

B salida B (función de 
conmutación) 

P alimentación de aceite 

R retorno o 

T  retorno 

 

 

Fig. 2: Bobinas 

 

 INSTRUCCION 
La conexión eléctrica es orientable en 90°. Ligeramente de-
satornillar la tuerca moleteada b y girar el imán completo c. 

 

7.2 Instalación 

La válvula puede montarse en cualquier posición. 

• Taladrar los agujeros para la entrada y la salida del aceite 
hidráulico en el útil (disposición de los orificios véase DIN 
24340 forma A; ISO 4401-03-02-0-05). 

• Rectificar la superficie de la brida. 

• Limpiar la superficie de apoyo. 

• Atornillar la válvula con arandelas juntas insertadas sobre 
el útil (4 tornillos véase hoja del catálogo) 

 

7.2.1 Válvula doble antirretorno estranguladora  

Está válvula sirve para estrangular el caudal de aceite en los 
orificios de alimentación y de retorno de los cilindros. Está 
montada entre la válvula distribuidora y la placa de montaje. La 
placa de soporte de las juntas tóricas, que tienen que descan-
sar impecablemente sobre la placa de montaje, permite es-
coger entre estrangulación de la alimentación o del retorno in-
vertiendo la válvula sobre su eje x-x (véase esquema hidráulico 
en el capítulo "Conexión del sistema hidráulico"). 

 

 INSTRUCCION 
Para ello se necesitan tornillos de fijación de mayor longitud:  

véase hoja del catálogo 

 

 

Fig. 3: Válvula doble antirretorno estranguladora 

 

e placa junta tórica f placa de montaje (ac-
cesorio véase hoja del 
catálogo) 

 

7.2.2 Válvula doble antirretorno  

Esta válvula sirve al cierre hermético de uno o dos orificios. 
Está montada entre la válvula distribuidora y la placa de mon-
taje. La relación de las superficies es 1:2,97. Un cierre hermé-
tico de ambos orificios no es posible al utilizar las válvulas dis-
tribuidoras 4/3 (véase esquema hidráulico en el capítulo "Con-
exión del sistema hidráulico"). 

 

 INSTRUCCION 
Para ello se necesitan tornillos de fijación de mayor longitud:  

véase hoja del catálogo 
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Fig. 4: Válvula doble antirretorno 

 

7.2.3 Válvula doble antirretorno y válvula doble antirre-
torno estranguladora 

 INSTRUCCION 
Para el montaje de válvula doble antirretorno y válvula doble 
antirretorno estranguladora en combinación con una válvula de 
corredera se necesitan tornillos de fijación más largos:  

véase hoja del catálogo 

 
Pos: 11.6.1 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Überschriften/Anschluss  der H ydrauli k @ 0\mod_1175671167296_67549.docx @ 67585 @ 2 @ 1 
 

7.3 Conexión del sistema hidráulico 
Pos: 11.6.2 /Römheld M odul verzeichnisse/M ontage/Allgemein/Montage, H ydraulik anschließen @ 9 \mod_1336378844258_67549.docx @ 99021 @  @ 1 
 

1. ¡Conectar correctamente las líneas hidráulicas, prestar 
atención a una limpieza perfecta! 

 
Pos: 11.6.3 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_H IN WEIS @ 12 \mod_1358508459726_67549.docx @ 130369 @  @ 1 
 

 INSTRUCCIÓN 
Pos: 11.6.4 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Si ehe R OEMH ELD  Katalog blätter A0100, F9300, F9310 und F9361. @ 2\mod_1219750390607_67549.docx @ 68681 @  @ 1 
 

Más detalles 

• Ver hojas del catálogo ROEMHELD A 0.100, F 9.300,  
F 9.310 y F.9.361. 

Pos: 11.6.5 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Verschr aubung en „Einschr aubzapfen B“ nach DIN 3852 (ISO 1179) ver wenden. @ 1\mod_1207903725929_67549.docx @ 68126 @  @ 1 
 

Uniones atornilladas 

• Utilizar sólo racores "con espiga roscada B y E" según 
DIN3852 (ISO 1179). 

Pos: 11.6.6 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Anschluss der H ydrauli k Kei n Dichtband, kei ne Kupferring e und kei ne konischen Verschr aubung en ver @ 1\mod_1209472273487_67549.docx @ 68170 @  @ 1 
 

Conexión hidráulica 

• No emplear ninguna cinta de teflón, ningún anillo de cobre 
o racores con rosca cónica. 

Pos: 11.6.7 /Römheld M odul verzeichnisse/M ontage/050 H ydrauli kventil e/057 Wegeventile/C 2530/H ydr auli köl nach R OEMH ELD Katalog blatt C 2.530 @ 20\mod_1434962856872_67549.docx @ 219352 @  @ 1 
 

Líquidos hidráulicos 

• Utilizar aceite hidráulico según la hoja del catálogo C2.530 
de ROEMHELD. 

Pos: 11.6.8 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA H ydr auli köl sollte gut gefiltert sei n @ 16\mod_1396245490788_67549.docx @ 190364 @  @ 1 
 

Aceite hidráulico 

El aceite hidráulico debe filtrarse muy bien. Las partículas re-
siduales no deben tener un tamaño nominal superior a 10 µm. 
Por eso ofrecemos unidades de filtro (ver hoja del catálogo F 
9.500) 

 que pueden ser integradas directamente en la tubería en el 
lado de baja presión. 
Pos: 11.6.9 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Hinweis - Entlüf ten Arbeitsabschluss  @ 11\mod_1346850933673_67549.docx @ 124249 @  @ 1 
 

Sangrado completo 

Cuando se hayan terminado todos los trabajos de montaje y de 
instalación, deberá purgarse el aire del sistema hidráulico. 
Pos: 11.6.10 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos: 11.7 /Montage/050 H ydrauli kventil e/057 Wegeventile/C 2530/C 2530 H ydrauli kpl äne @ 26\mod_1467895198347_67549.docx @ 250443 @ 333 @ 1 
  

7.3.1 Válvula doble antirretorno estranguladora  

 

Fig. 5: Representación en el esquema hidráulico 

 

A salida 

B retroceso 

C estrangulación de la ali-
mentación 

D estrangulación del re-
torno 

 

7.3.2 Válvula doble antirretorno  

 

Fig. 6: Representación en el esquema hidráulico 

 

A salida B retroceso 
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7.3.3 Válvula doble antirretorno y válvula doble antirre-
torno estranguladora 

 

Fig. 7: Representación en el esquema hidráulico 

 

A salida B retroceso 

 
Pos: 12.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Inbetriebnahme @  0\mod_1175588091625_67549.docx @ 67564 @ 1 @ 1 
 

8 Puesta en marcha 
Pos: 12.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Gefahr/AAA_GEFAH R @ 12\mod_1358507477815_67549.docx @ 130331 @  @ 1 
 

 PELIGRO 
 
Pos : 12.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Gefahr/AA El ektrischer Anschluss @ 20\mod_1434961869081_67549.docx @ 219256 @  @ 1 
 

Conexión eléctrica 

Antes de comenzar con trabajos eléctricos conectar sin 
tensión. 

Sólo personas cualificadas en trabajos eléctricos pueden abrir 
la puerta del armario eléctrico. 
Sdfsd 
Pos : 12.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Gefahr/AAA_END E @ 12 \mod_1358507142413_0.docx @ 130304 @  @ 1 
 

 
Pos: 12.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_67549.docx @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos: 12.6 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - besti mmungswi drige Ver wendung, Fehlbedi enung oder Missbr auch! @ 2\mod_1219404580015_67549.docx @ 68658 @  @ 1 
 

¡Peligro de lesiones por una utilización no conforme a lo 
prescrito, un manejo incorrecto o una utilización indebida! 

El uso no conforme a lo prescrito y a los datos técnicos de 
rendimiento del producto puede provocar lesiones. 

• ¡Lea las instrucciones de servicio antes de la puesta en 
marcha! 

Pos: 12.7 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Funkti onsstör ungen @ 20\mod_1434969384311_67549.docx @ 219402 @  @ 1 
Sdfsd 

Fallos de funcionamiento 

Proteger la válvula contra la penetración de virutas, si no es 
posible que el cilindro de sujeción conectado no alcanza la 
fuerza de sujeción. 
Pos: 12.8 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos: 12.9 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_67549.docx @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos: 12.10 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Vorsicht/AA Betriebsdr uck nicht überschrei ten @ 3\mod_1239703598016_67549.docx @ 69136 @  @ 1 
 

Presión de trabajo no debe superar 

No se debe superar la presión máx. de servicio (ver carac-
terísticas técnicas). 
Pos: 12.11 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130313 @  @ 1 
 

 
Pos: 12.12 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Bedienung @ 0\mod_1179826153281_67549.docx @ 67654 @ 2 @ 1 
 

8.1 Manejo 
Pos: 12.13 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Inbetriebnahme/050 H ydrauli kventile/057 Wegeventile/C2530 Wegeventil N W 6/C 2530 Bedien ung Anschl uss  @ 20\mod_1434969760064_67549.docx @ 219413 @  @ 1 
 

• Las virutas o suciedades en el líquido hidráulico provocan 
un desgaste elevado o deterioros de guías, superficies de 
deslizamiento y juntas. 

• No se deben sobrepasar la presión máx. de servicio y el 
caudal admisible de la válvula. 

• Utilizar aceite hidráulico según DIN 51524. 

 

 INSTRUCCION 
¡El fluido sólo debe pasar la válvula distribuidora en el sentido 
de la flecha (véase símbolo de conmutación)! 

 
Pos: 12.14 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Inbetriebnahme/050 H ydrauli kventile/057 Wegeventile/C2530 Wegeventil N W 6/C 2530 Bedien ung @ 20\mod_1434961433169_67549.docx @ 219231 @  @ 1 
 

 INSTRUCCION 
Asegúrase del buen funcionamiento por accionamiento 
repetido. 

 

Accionamiento electromagnético 

• Al aplicar la tensión, se cambia la función de conmutación 
(retroceso por muelle, excepto válvula distribuidora con 
posición de enclavamiento) 

 

Accionamiento de emergencia 

• Al pulsar el accionamiento de emergencia a (véase con-

strucción) con un destornillador, es posible de poner man-
ualmente las válvulas electromagnéticas en la función de 
conmutación. 

 
Pos: 13.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Wartung @ 0\mod_1175588092531_67549.docx @ 67570 @ 1 @ 1 
 

9 Mantenimiento 
Pos: 13.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_67549.docx @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos: 13.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Verbrennung durch heiße Oberfl ächen @ 0\mod_1181649006203_67549.docx @ 67780 @  @ 1 
 

Quemadura causada por la superficie caliente! 

• Durante el funcionamiento, sobre el producto pueden mani-
festarse temperaturas superficiales superiores a 70°c. 

• Realizar todos los trabajos de mantenimiento o de repara-
ción sólo a temperatura ambiente o con guantes de protec-
ción. 

Pos: 13.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Rei nigung @ 0\mod_1175588402921_67549.docx @ 67575 @ 2 @ 1 
 

9.1 Limpieza 
Pos: 13.6 /Römheld Modul verzeichnisse/Wartung/Allgemein/Rei nigung des Produktes von Schmutz , Produkten ohne bewegliche Teile @ 3\mod_1261054095459_67549.docx @ 69436 @  @ 1 
 

El producto debe limpiarse a intervalos regulares de suc-
iedades, virutas y líquidos adherentes. 

 
Pos: 13.7 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Regel mäßige Kontrollen @ 0\mod_1175588442187_67549.docx @ 67576 @ 3 @ 1 
 

9.1.1 Controles regulares 
Pos: 13.8 /Römheld Modul verzeichnisse/Wartung/050 H ydrauli kventile/057 Wegeventile/C2530 Wegeventil N W 6/C 2530 R egel mäßig e Kontroll en @ 20\mod_1434962084425_67549.docx @ 219280 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos: 72 /War nung/AA Verletzung - Verbr ennung durch heiße Oberfl ächen @ 0\mod_1181649006203_6.doc @ 2178 @  @ 1 
 

¡Peligro de lesiones por inyección de alta presión (fuga de 
aceite hidráulico a alta presión)! 

Racores y piezas de unión defectuosos y no herméticos  

deben cambiarse. 
Pos: 73 /War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.doc  @ 130110 @  @ 1 
 

 
Pos: 58.3 /Hinweis/AAA_HIN WEIS @ 12\mod_1358508459726_6.doc @ 130354 @  @ 1 
 

Generalidades 

Controlar la estanqueidad de las conexiones hidráulicas (con-
trol visual). Las válvulas no necesitan ningún mantenimiento. 
Pos: 14.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Technische D aten @ 0\mod_1175588092203_67549.docx @ 67568 @ 1 @ 1 
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10 Características técnicas 
Pos: 14.2 /Römheld Modul verzeichnisse/Technische D aten/050 H ydraulikventil e/057 Wegeventile/C 2531/C 2531 Kenngr ößen @ 26 \mod_1467879585344_67549.docx @ 250320 @  @ 1 
 

Características generales 

Referencia 245X-220 

Presión máx. de servicio, conexión 
A, B, P 

315 bar 

Conexión T 210 bar 

Fugas, máx.  30 cm³/min a 100 
bar  = 36x10-6 m ² /s 

y  

t = 50 ºC 

Caudal máx. 120* l/min 

Aceite hidráulico Aceite hidráulico 
según DIN 51524 

Tensión nominal ±10 % 24 V C.C. 

Potencia absorbida 35 W 

Temperatura de ambiente -30…+50 C° 

*) véase curva característica del caudal en la hoja del catálogo 

 

Peso 

Referencia Peso (kg) 

2552-220 4,3 

2553-220 5,9 

2555-220 5,9 

2557-220 5,9 

2558-220 5,9 

 

 INSTRUCCION 

Límites de potencia de conexión para válvulas en 
ejecución normalizada 

• véase hoja del catálogo. 

 
Pos: 14.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_H IN WEIS @ 12 \mod_1358508459726_67549.docx @ 130369 @  @ 1 
 

 INSTRUCCIÓN 
Pos: 14.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Weitere technische Daten befinden sich i m Katal ogblatt @ 1\mod_1209716078648_67549.docx @ 68176 @  @ 1 
 

Más detalles 

• Otros datos técnicos están disponibles en la hoja del 
catálogo ROEMHELD. 

Pos: 14.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos: 15.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Störungsbeseitigung @ 0 \mod_1175588092078_67549.docx @ 67567 @ 1 @ 1 
 
 

11 Reparación de averías 
Pos: 15.2 /Römheld Modul verzeichnisse/Störungsbesei tigung/050 H ydr auli kventile/057 Weg eventil e/C 2530 Weg enventile N W 6/C 2530 Stör ungsbeseitig ung @ 20\mod_1434964288149_67549.docx @ 219377 @  @ 1 
 

Fallo Motivo/remedio 

La función de 
conmutación no 
se ejecuta cor-

rectamente. 

En el caso de vál-
vulas electro-
magnéticas 

controlar 24 V 

Válvula defectuosa cambiar 

La presión no 
se mantiene en 

la salida del 
elemento con-

sumidor 

En el caso de vál-
vulas dobles antir-
retorno: válvula an-
tirretorno contami-
nada o con fugas 

desmontar la 
válvula de la 
placa de mon-
taje y controlar, 
limpiar o cam-
biar la válvula 
antirretorno 

 
Pos: 15.3 /Steuerel emente------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 16.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Zubehör @ 0\mod_1175588092765_67549.docx @ 67572 @ 1 @ 1 

 

12 Accesorios 
Pos: 16.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_H IN WEIS @ 12 \mod_1358508459726_67549.docx @ 130369 @  @ 1 
 

 INSTRUCCIÓN 
Pos: 16.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Si ehe Katal ogbl att . @ 3\mod_1256714271090_67549.docx @ 69378 @  @ 1 
 

Accesorios 

• Ver hoja del catálogo. 
Pos: 16.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos: 17.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Lagerung @ 1\mod_1215424315328_67549.docx @ 68261 @ 1 @ 1 
 

13 Almacenamiento 
Pos: 17.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_67549.docx @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos: 17.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Lagerung von Bauteilen @ 1 \mod_1209716266257_67549.docx @ 68177 @  @ 1 
 

El almacenamiento de los componentes 

 • El producto no debe ser expuesto a la irradiación solar di-
recta, ya que la luz ultravioleta puede destruir las juntas. 

• No es admisible un almacenamiento que no tiene en cuenta 
las condiciones de almacenamiento. 

• En el caso de un almacenamiento no correcto, pueden veri-
ficarse fragilidades de la juntas y resinificación del aceite 
anticorrosivo o corrosiones al elemento. 

Pos: 17.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130313 @  @ 1 
 

 
Pos: 17.5 /Römheld Modul verzeichnisse/Lag erung/Allgemein/010 H ydraulikzylinder,  Stahl/Lag erung, Stahl teile @ 4\mod_1276090848314_67549.docx @ 69792 @  @ 1 
 

Los productos ROEMHELD se controlan normalmente con 
aceite mineral. La parte exterior de los productos se trata con 
un anticorrosivo. 

La película de aceite que queda después del control aporta 
una protección anticorrosiva interior de seis meses en el caso 
de un almacenamiento en lugares secos y con temperatura 
uniforme. 

Para tiempos de almacenamiento más largos, se debe llenar el 
producto con anticorrosivos que no se resinifican y tratar las 
superficies exteriores. 

 
Pos: 18.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Entsorgung @ 0\mod_1175588091359_67549.docx @ 67562 @ 1 @ 1 
 

14 Eliminación 
Pos: 18.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Gefahr/U mweltg efährlich, durch Fachunternehmen entsorgen lassen @ 1\mod_1209717325929_67549.docx @ 68178 @  @ 1 
 

 

Riesgo ambiental 

A causa de la posible contaminación ambiental, se 
deben eliminar los componentes individuales sólo 
por una empresa especializada con la autorización 
correspondiente. 

 
Pos: 18.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Entsorgung/Allgemein/Entsorgung @ 0\mod_1175587265671_67549.docx @ 67557 @  @ 1 

Los materiales individuales deben eliminarse según las 
directivas y los reglamentos válidos así como las condiciones 
ambientales. 

Prestar atención particular a la eliminación de componentes 
con residuos de fluidos. Tener en cuenta las notas para la 
eliminación en la hoja de datos de seguridad. 

En el caso de la eliminación de componentes eléctricos y 
electrónicos (p.ej. sistemas de medida de la carrera, contactos 
inductivos, etc.), tener en cuenta las directivas y los 
reglamentos legales específicos del país. 

 
Pos: 19.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Er kl ärung zur H erstellung, Komponente @ 1\mod_1209722338773_67549.docx @ 68180 @ 1 @ 1 
 

15 Declaración de fabricación 
Pos: 19.2 /Römheld Modul verzeichnisse/Konfor mitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Hers tell er Römheld @ 1\mod_1210241645578_67549.docx @ 68202 @  @ 1 
 

Fabricante 

Römheld GmbH Friedrichshütte 
Römheldstraße 1-5 
35321 Laubach, Germany 
Tel.: +49 (0) 64 05 / 89-0 
Fax.: +49 (0) 64 05 / 89-211 
E-Mail: info@roemheld.de 
www.roemheld.com 

 
Pos: 19.3 /Römheld Modul verzeichnisse/Konfor mitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Er kl ärung zur Hers tell ung der Produkte @ 1\mod_1210241737984_67549.docx @ 68203 @  @ 1 
 

Declaración de fabricación de los productos 

 
Pos: 19.4 /Römheld Modul verzeichnisse/Gültig keit der D okumentati on/050 H ydrauli kventile/057 Wegeventile/C2531 Wegeventile NW 10/C 2531 Gül tigkeit der Typen @ 6\mod_1302098898041_67549.docx @ 70549 @  @ 1 
 

Válvula distribuidora paso nominal 10 de la hoja del catálogo C 
2.531. Tipos y referencias de pedido: 
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Válvula distribuidora   paso nominal 10: 

• 2552 220, válvula distribuidora 4/2 

• 2553 220, válvula distribuidora 4/3 

• 2555 220, válvula distribuidora 4/3 

• 2557 220, válvula distribuidora 4/3 

• 2558 220, válvula distribuidora 4/3 

 
Pos: 19.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Konfor mitäts , Einbauer klär ung und Komponenten/Er kl ärung zur H erstellung/Er kl ärung für Komponenten EG-RICHTLIN IE 2006/42/EG - M aschinenrichtli nie H ydr auli kstell einrichtung @ 4\mod_1264417124277_67549.docx @ 69484 @  @ 1 
 

Los productos están diseñados y fabricados según la directiva  
2006/42/CE (CE-MSRL) en la ejecución en vigencia y en la 

base del reglamento técnico estándar. 
Según CE-MSRL y EN 982 estos productos son componentes 
no determinados para el uso inmediato y son exclusivamente 
para el montaje en una máquina, un útil o una instalación. 
 
Según la directiva para aparatos de presión, los productos no 
se clasifican como recipientes acumuladores de presión sino 
como dispositivos de control del fluido hidráulico, ya que la 
presión no es el factor principal del diseño sino solidez, rigidez 
y estabilidad frente al esfuerzo de servicio estático y dinámico. 
 
Los productos pueden ponerse en marcha sólo si la máquina 
incompleta / máquina, en la cual se debe instalar el producto, 
corresponde a las destinaciones de la directiva máquina 
(2006/42/CE). 
 
El fabricante se obliga a transmitir sobre demanda a las 
autoridades nacionales la documentación especial del 
producto. 
Los documentos técnicos han sido elaborados para los 
productos según el apéndice VII parte B. 

 
Pos: 19.6 /Römheld Modul verzeichnisse/Konfor mitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Dokumentationsverantwortlicher war: Di pl.-Ing. (FH) Jürgen Niesner, Tel.:  +49(0)6405 89-0 @ 1\mod_1210242419703_67549.docx @ 68204 @  @ 1 
 

 

Responsable de la documentación técnica 

Dipl.-ing. (FH) Jürgen Niesner, Tel.: +49(0)6405 89-0 

 
Pos: 19.7 /Römheld Modul verzeichnisse/Konfor mitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Unterschriften - Zeichen @ 4\mod_1267607012650_67549.docx @ 69607 @  @ 1 
 

  

  

 

Römheld GmbH 

Friedrichshütte 

 
Pos: 19.8 /Römheld Modul verzeichnisse/Konfor mitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Laubach, den {heute} @ 2\mod_1219298662333_67549.docx @ 68644 @  @ 1 
 

Laubach, den 28.07.2016 
=== Ende der Liste für Textmar ke Inhalt === 

 

 


